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আমার �ােম অেনক সমস�া িছল। আমরা একিট নলকূপ
�থেক পািন িনেত ল�া লাইেন দঁাড়াতাম।

•••

Mon village avait plusieurs problèmes. Nous
faisions la file pour aller chercher de l’eau d’un
seul robinet.
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আমরা অন�েদর দান করা খােদ�র জন� অেপ�া করতাম।
•••

Nous attendions la nourriture donnée par les
autres.
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�চােরর ভেয় আমরা আেগভােগই বািড়েত তালা লািগেয়
িদতাম।

•••

Nous avions barré nos maisons tôt à cause des
voleurs.
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আমরা সবাই সমAের িচৎকার কের বললাম, “আমােদর
জীবন বদলােত হেব।” �সই িদন �থেক আমরা আমােদর
সমস�ার সমাধান করার জন� একসােথ কাজ কেরিছ।

•••

Nous criions tous avec une voix, « Nous devons
changer nos vies. » Depuis ce jour, nous avons
travaillé ensemble pour résoudre nos
problèmes.
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অেনক বা%ারা &'ল �ছেড় িদেয়িছল।
•••

Plusieurs enfants avaient lâché l’école.
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আেরকজন �লাক দঁািড়েয় বলল, “পু@েষরা একিট কূপ
খনন করেব।”

•••

Un autre homme se leva et dit, « Les hommes
creuseront un puits. »
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িকেশারী �মেয়রা অন�ান� �ােম িঝেয়র কাজ করত।
•••

Les jeunes filles travaillaient comme
domestiques dans d’autres villages.
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একজন মিহলা বলেলন, “ফসল ফলােত মিহলারা আমার
সােথ �যাগ িদেত পাের।”

•••

Une femme dit, « Les femmes peuvent me
joindre pour cultiver de la nourriture. »
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িকেশার �ছেলরা �ােম ঘুের �বড়াত, �যখােন অন�রা
মানুেষর ��তখামাের কাজ করত।

•••

Les jeunes garçons se promenaient autour du
village pendant que d’autres travaillaient sur
des fermes.
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আট বছর বয়সী জমুা, একিট গােছর উপর বেস িচৎকার
কের বলল, “আিম পির?ার করেত সাহায� করেত পাির।”

•••

Juma, âgée de huit ans et assise sur un tronc
d’arbre, cria, « Je peux aider à nettoyer. »
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যখন বাতাস বইত, ময়লা কাগজ গাছ ও �বড়ােত ঝুেল
থাকত।

•••

Quand le vent soufflait, des déchets de papier
pendaient des arbres et des clôtures.
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আমার বাবা উেঠ দঁাড়ােলন এবং বলেলন, “আমােদর
সমস�া9েলা সমাধান করেত একসােথ িমেল কাজ করেত
হেব।”

•••

Mon père se leva et dit, « Nous devons
travailler ensemble pour résoudre nos
problèmes. »
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অসাবধােন �ফলা ভাঙা কঁােচর ট4কেরােত মানুেষর হাতপা
�কেট �যত।

•••

Les gens se faisaient couper par de la vitre
brisée lancée sans faire attention.
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�লােকরা একিট বড় গােছর িনেচ জেড়া হল এবং 6নল।
•••

Les gens se recueillirent sous un grand arbre
et écoutèrent.
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তারপর একিদন, নলকূপ 6িকেয় �গল এবং আমােদর
পা89েলা খািল হেয় �গল।

•••

Puis un jour, le robinet se tarit et nos
conteneurs étaient vides.
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আমার বাবা ঘের ঘের �হঁেট িগেয় �লাকেদর �ােমর সভায়
�যাগ িদেত বলেলন।

•••

Mon père marcha de maison en maison et
demanda aux gens de participer à une réunion
du village.
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